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Lettres initiales   
A. Taqbīlu al-arḍ (5 niveaux)   

1. Al-fulānī bi-muṭāla‘a 
 
Formule : Yuqabbilu l-arḍ wa-yunhī 
 

Sans invocation, sans louange, pas de saj‘, souci 
d’être bref, lignes rapprochées. 
 
 

Adresse (verso de la 1e feuille) : 
muṭāla‘at                                   Laqab personnel du destinataire 
al-mamlūk                    
fulān (expéditeur)                                         Nom du destinataire                                      
 
 
Début 2e feuille (recto) : 

  Basmala        
 1fulānī-malakī al-Al 
2de l’expéditeur Laqab(s) 
 
 

Yuqabbilu l-arḍ wa-yunhī 
 
Signature : 

al-mamlūk fulān 
 
Formule finale : anhā ḏālika ou ṭāla‘a bi-ḏālika 
 

2. Al-abwābu bi-muṭāla‘a 
 
Formule : Yuqabbilu l-arḍ wa-yunhī 
 

Avec invocation, sans louange, emploi du saj‘, 
lignes rapprochées. 
 
 
 
 

Adresse : 
muṭāla‘at                                                  al-abwāb al-fulāniyya  
al-mamlūk 
fulān                              identification            a‘lāhā Allāh ta‘āla   
 
 
Début 2e feuille : 

   Basmala         
Al-malakī al-fulānī     

Laqab personnel du destinataire 

 
1 Commence entre le sīn et le mīm du 1er mot de la basmala. 
2 De sorte qu’une partie du laqab du destinataire se trouve dans la marge, et l’autre en-dessous de la basmala. 
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Yuqabbilu l-arḍ wa-yunhī 
 
 
Signature (au calame fin) : 

al-mamlūk fulān 
 

3. Al-abwābu l-karīma bi-ġayr 
muṭāla‘a 

 
Formule : Yuqabbilu l-arḍ wa-yunhī 
 

Avec invocation, avec louange, emploi du saj‘ 
(maximum trois saj‘a). 
 
 

Adresse : 
Al-abwābu l-karīma… 

Nom du destinataire                   du‘ā’ 
 
 
Signature (au qalam al-riqā‘) : 
Taqbīl…                                             al-mamlūk fulān 
 

4. Al-bābu l-karīm bi-ġayr 
muṭāla‘a 

 
Formule : Yuqabbilu l-arḍ wa-yunhī 
 

Avec invocation, avec louange, en saj‘. 
 

Adresse : 
Al-bābu l-karīm… al-malakī 

Nom          al-maḫdūmī al-fulānī a‘lāhu ’llāh taʻāla 
 
 
Signature (au qalam al-riqā‘) : 
ḥasbī -llāh wa-ni‘ma l-wakīl              al-mamlūk fulān 
 

5. Al-maqarru l-šarīf bi-ġayr 
muṭāla‘a 

 
Formule : Yuqabbilu l-arḍ bi-l-
maqarri l-šarīf 
 
 
 
 

Comme le n°3, sauf la formule yuqabbilu l-arḍ 
bi-l-maqarri l-šarīf et le fait qu’on s’adresse au 
destinataire avec le titre al-maqarru l-šarīf. 
 

Adresse : 
Al-maqarru l-karīm… 

Nom du destinataire                 du‘ā’ 
 
 
Signature (au qalam al-riqā‘) : 
in šā’a -llāh ta‘āla                           al-mamlūk fulān 
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B. Taqbīlu al-yad (3 niveaux)   
1.  Al-bāsiṭ al-šarīf al-‘ālī bil-

alqāb 
       
Formule : Yuqabbilu l-bāsiṭ al-šarīf 

Blanc de 2 lignes en-dessous de al-malakī al-
fulānī après la basmala. 
 
 

Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
entières, 1 blanc entre les 2 premiers et les 2 
derniers 
 
 

Al-bāsiṭ al-šarīf al-‘ālī ……………   
identification                           du‘ā’                 al-fulānī  

 
Signature (au qalam al-riqā‘) : 
in šā’a -llāh ta‘āla                           al-mamlūk fulān 
 

2. Formule : Yuqabbilu l-bāsiṭa 
al-šarīfa 

Blanc de 2 lignes en-dessous de al-malakī al-
fulānī après la basmala. 
 

 

Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
entières, 1 blanc entre les 2 premiers et les 2 
derniers 
 

Al-bāsiṭa al-šarīfa al-‘āliya ……………   
identification                         du‘ā’                   al-fulāniyya  

 
 
Signature (au qalam al-riqā‘), au début de la 3e 
feuille : 

al-mamlūk fulān 
 

3. Al-yad al-šarīfa ou al-karīma 
ou al-‘āliya     

 
Formule : Yuqabbilu l-yad al-šarīfa 

Comme le précédent, sauf al-yad qui remplace 
al-bāsiṭa. 
 

 

Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
entières, 1 blanc entre les 2 premiers et les 2 
derniers 
 

Al-yad al-šarīfa al-‘āliyya ……………   
identification                       du‘ā’            al-fulāniyya  
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Signature (au qalam al-tawqī‘āt), à la fin de la 2e 
feuille : 

al-mamlūk fulān 
 
 

C. Invocations (du‘ā’)   
1. Du‘ā’ lil-maqarr 

 
         Du‘ā’ : a‘azza-llāh ta‘āla 
anṣārahu 

Blanc de la largeur de 3 doigts en-dessous de al-
malakī al-fulānī 
 
 
 

 

Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
 

Al-maqarr al-karīm al-‘ālī………… 
identification                       du‘ā’            al-fulānī 

 
Signature (au qalam al-ṯulṯ), en face de la 2e ligne : 

al-mamlūk fulān 
 

2. Du‘ā’ lil-ǧanāb (3 sous-
parties) 

 
2.1. a‘azza-llāh ta‘āla nuṣrat al-

ǧanāb al-karīm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.2. ḍā‘afa-llāh ta‘āla ni‘mat al-
ǧanāb al-‘ālī 

 
 

 
 
 
Blanc de la largeur de 3 doigts en-dessous de al-
malakī al-fulānī 
 
 
 
 
 
 
 
------------------- 
 
Blanc de la largeur de 4 doigts en-dessous de al-
malakī al-fulānī 
 

 
 
 
Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
 

Al-ǧanāb al-karīm al-‘ālī………… 
identification                         du‘ā’            al-fulānī 

 
Signature (au qalam al-ṯulṯ), en face de la 2e ligne : 

al-mamlūk 
------------------- 
 
Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
 

Al-ǧanāb al-‘ālī al-šayḫī………… 
identification                         du‘ā’            al-fulānī 
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2.3. adāma-llāh ta‘āla ni‘mat al-
ǧanāb al-‘ālī 

 
 

 
 
 
 
 
 
-------------------- 
 
Blanc en-dessous de al-malakī al-fulānī  il 
reste l’équivalent de 2 lignes sur la feuille où se 
trouve la basmala 
 
 

 

 
 
Signature (au qalam al-ṯulṯ épais), en face de la 1e 
ligne : 

al-mamlūk fulān 
-------------------- 
 
Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
 

Al-ǧanāb al-‘ālī al-amīrī………… 
identification                         du‘ā’            al-fulānī 

 
Signature (au qalam al-ṭūmār réduit), en-dessous de 
la basmala : 

al-mamlūk fulān 
 

3. Al-du‘ā’ lil-maǧlis 
 
        Du‘ā’ : adāma-llāh ta‘āla 
ni‘matahu 
 

Blanc en-dessous de al-malakī al-fulānī 
équivalent à 2 lignes 
 

 

Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
 

Al-maǧlis al-‘ālī al-amīrī………… 
identification                           du‘ā’            al-fulānī 

 
 
Signature (au qalam al-ṭūmār réduit), en-dessous 
de al-malakī al-fulānī : 

al-mamlūk fulān 
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D. Différentes formules (3 
niveaux) 

  

1. Premier niveau (deux sous-
parties) 

 
 

1.1. Formule ṣadarat hāḏihi al-
mukātaba ilā al-maǧlis al-‘ālī 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.2. Formule ṣadarat hāḏihi al-
mukātaba ilā al-maǧlis al-
sāmī 

 
 
 
 
Blanc en-dessous de al-malakī al-fulānī 
équivalent à 2 lignes 
 
 
 
 
 
Parfois, certains mettent la signature de leur 
frère/ami 
 
 
 
-------------------- 
 
Blanc en-dessous de al-malakī al-fulānī  il 
reste l’équivalent de 2 lignes 
 
 

 

 
 
 
 
Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
 

Al-maǧlis al-‘ālī al-amīrī………… 
identification                           du‘ā’            al-fulānī 

 
 
Signature (au qalam al-ṭūmār épais réduit), en-
dessous de al-malakī al-fulānī : 
 

al-mamlūk fulān 
 
-------------------- 
 
Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
 

Al-maǧlis al-sāmī al-amīrī………… 
identification                           du‘ā’            al-fulānī 

 
 
Signature (au qalam al-ṭūmār épais réduit), en-
dessous de al-malakī al-fulānī : 
 

aḫūhu fulān 
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2. Deuxième niveau : 
 
Formule hāḏihi al-mukātaba ilā al-
maǧlis al-sāmī bi-ġayri yā’ (= sans le 
ya) 

 
 
Blanc en-dessous de al-malakī al-fulānī  il 
reste l’équivalent de 2 lignes, comme au point 
précédent 
 

 

 
 
Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
 

Al-maǧlis al-sāmī al-amīr………… 
identification                       du‘ā’            fulān al-dīn 

 
3. Troisième niveau : 

 
Formule ya‘lam fulān 

 
 
Blanc en-dessous de al-malakī al-fulānī  il 
reste l’équivalent de 2 lignes, comme au point 
précédent 
 

 

 
 
Adresse : 
Titres, invocation et identification sur 2 lignes 
 

Maǧlis al-amīr al-ajal………… 
identification                       du‘ā’            fulān al-dīn 

 
 
Signature (au qalam al-ṭūmār réduit), en-dessous de 
la basmala : 
 

al-ism 
 

 

 

 

Réponses   
A. Première section (4 niveaux) 

 
Réponse commençant de la même manière que la 
lettre initiale 
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1. Al-miṯālu al-karīm al-‘ālī Formule al-miṯālu al-karīm al-‘ālī, puis invocation, 
puis titre(s) selon la situation 
 
Formule yuqabbilu l-ard wa-yunhī 

 

2. Al-miṯālu al-‘ālī Comme le précédent, mais sans al-karīm 
 
Formule yuqabbilu l-ard wa-yunhī 

 

3. Al-mušarrafa Utilisation du féminin avec mušarrafa 
 
Formule yuqabbilu l-bāsiṭa // yuqabbilu l-yad en 
fonction du rang 

 

4. Al-mukātaba Formule (hāḏihi ou ṣadarat hāḏihi) al-mukātaba. 
Invocation ḍā‘afa ’llāh ta‘āla ni‘mat al-ǧanāb al-
‘ālī, ou adāma ’llāh ni‘mat al-ǧanāb al-‘ālī, 
adāma ’llāh ni‘mat al-maǧlis al-‘ālī  … 

 

B. Deuxième section (2 niveaux) 
 
Réponse commençant par wadarat, waṣalat, 
waqafat ‘alā al-mukātaba, … 

  

1. Correspondance échangée entre 
compagnons et principaux secrétaires et 
lettrés 

Pas de réponse spécifique : soit on suit le modèle 
de la lettre initiale, soit l’auteur choisit les 
formules. Souvent, la lettre commence par une 
poésie appropriée à la situation 

 

2. Expéditeurs = dignitaires de l’État (2 
sous-sections) 

  

2.1. Expéditeur : représentant du sultan, atabeg 
des armées victorieuses et gouverneur du 
Levant (18 catégories de destinataires) 

  

2.1.1. On écrit au nom du gouverneur du 
Levant 

Formule : al-fulānī bi-muṭāla‘a  

2.1.2. On écrit au nom du gouverneur al-
kāfil, l’atabeg et des grands émirs 
d’Égypte. On écrit au nom du 

Formule : al-abwābu bi-muṭāla‘a  
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gouverneur du Levant, du dawādār, du 
commandant des milles en Égypte, des 
grands émirs et du commandant de 
mille au Levant, … 

2.1.3. On écrit au nom du protecteur du 
sultanat au gouverneur d’Alep 

Formule : al-abwābu bi-ġayr mutāla‘a  

2.1.4. Al-bābu l-karīm : on écrit au nom du 
gouverneur al-kāfil et de l’atabeg à 
quelqu'un d’un rang supérieur, ou au 
nom du gouverneur du Levant aux 
émirs al-ṭablaḫāna du royaume 
d’Égypte, au chambellan du Levant, au 
gouverneur de Tripoli, al-Karak, … 

 
Al-bābu l-‘ālī : on écrit au nom du                                                           
gouverneur du Levant au commandant de l’armée 
de Gaza, du wazīr du Levant, … 

Formules : al-bābu l-karīm et al-bābu l-‘ālī  

2.1.5. On écrit au nom du gouverneur al-
kāfil, de l’atabeg au gouverneur de 
Tripoli, Hama, Safed, Alexandrie, aux 
émirs de mille du royaume d’Égypte… 

Formule : yuqabbilu l-arḍ bi-l-maqarr al-šarīf  

2.1.6. On écrit au nom du gouverneur al-
kāfil, de l’atabeg au commandant de 
l’armée de Gaza, au gouverneur de al-
Karak, au chambellan du Levant et 
d’Alep… 

Formule : al-bāsiṭ al-šarīf  

2.1.7. On écrit au nom du gouverneur du 
Levant, du juge suprême shafé‘ite 
d’Alep 

Formule : al-bāsiṭa al-šarīfa  

2.1.8. On écrit au nom du gouverneur al-
kāfil, de l’atabeg aux gouverneurs de 
la Basse et Haute Égypte, de 
Jérusalem, Homs, al-Rahba, al-Bireh, 
… aux émirs de mille du Levant et 
d’Alep 

Formule : al-yad al-šarīfa, al-yad al-karīma ou al-
yad al-‘āliya 

 



16 
 

On écrit au nom du gouverneur du Levant aux 
émirs de dix d’Égypte, au juge de l’armée, au 
chambellan d’Alep et aux trois juges hanéfite, 
malékite et hanbalite. 

2.1.9. On écrit au nom du gouverneur du 
Levant à l’inspecteur du marché des 
tribus, aux émirs de mille au Levant, 
l’inspecteur des armées, l’émir de la 
tribu al-Faḍl, au gouverneur de Homs, 
au secrétaire privé d’Alep, l’intendant 
du royaume, et le gouverneur de 
Dabarki et Darende. 

Formule : a‘azza ’llāh ta‘āla anṣār al-maqarr al-
karīm 

 

2.1.10. On écrit au nom du gouverneur du 
Levant à celui de la forteresse de 
Damas, son 2e chambellan, au 
gouverneur de al-Rahba, Elbistan, 
Édesse, … 

Formule : a‘azza ’llāh ta‘āla nuṣrat al-maqarr al-
karīm al-‘ālī 

 

2.1.11. On écrit au nom du gouverneur du 
Levant aux émirs al-ṭablaḫāna du 
Levant et d’Alep, au gouverneur de 
Jérusalem, au chef de Sidon… 

Formule : a‘azza ’llāh ta‘āla nuṣrat al-ǧanāb al-
karīm 

 

2.1.12. On écrit au nom du gouverneur du 
Levant à celui de Qatia. 

Formule : ḍā‘afa ’llāh ta‘āla ni‘mat al-ǧanāb al-
‘ālī. On peut parfois ajouter al-karīm. 

 

2.1.13. On écrit au nom du gouverneur du 
Levant aux émirs de dix d’Égypte, aux 
émirs de vingt du Levant, au grand 
chambellan de Gaza, au chef arabe des 
Banu ‘Uqba, l’émir arabe de la tribu 
‘Alī, le gouverneur de Masyaf, … 

Formule : adāma ’llāh ta‘āla ni‘mat al-ǧanāb al-
‘ālī 

 

2.1.14. On écrit au nom du gouverneur du 
Levant aux émirs des dix de Damas, au 
gouverneur de Médine, au deuxième 
chambellan de Gaza, à l’émir de la 
tribu des Murra, aux émirs de vingt 
d’Alep, … 

Formule : al-maǧlis al-ālī, avec invocation  
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2.1.15. On écrit au nom du gouverneur al-kāfil 
et de l’atabeg au chef de la Basse 
Égypte et du Fayoum, au gouverneur 
de Assouan, chambellan de Tripoli, 
Hama et Safed… 

 
On écrit au nom du gouverneur du Levant aux 
soldats de la troupe/ḥalqa d’Égypte, au grand 
chambellan de Homs et aux émirs de dix d’Alep. 

Formule : ṣadarat al-‘ālī  

2.1.16. On écrit au nom du gouverneur al-kāfil 
et de l’atabeg au gouverneur de Qus, 
Manfalut, Hermopolis Magna, El-
Behneseh, Menouf, Gharbeya, … au 
gouverneur de Baalbek, Safed, au 
grand chambellan de Gaza, … 

 
On écrit au nom du gouverneur du Levant au chef 
de la troupe au Levant, au chef de Banu Mahdī, au 
gouverneur de Palmyre, de Baniyas, … 

Formule : ṣadarat al-sāmī  

2.1.17. On écrit au nom du gouverneur al-kāfil 
et de l’atabeg au gouverneur de Gizeh, 
Atfih, Qalyoub, Ashmoun al-Ruman, 
… au gouverneur de Kerker, al-Qusair, 
Édesse, Shaizar, Lattaquié, … 

 
On écrit au nom du gouverneur du Levant aux 
grands soldats du Levant, au chef de Ramla, de 
Hisban… 

Formule : hāḏihi al-mukātaba  

2.1.18. On écrit au nom du gouverneur du 
Levant aux petits soldats du Levant 

 

Formule : ya‘lam 
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2.2. Correspondance en dehors du royaume (7 
catégories) 

  

2.2.1. Gouverneur de Bagdad, comme le 
sultan Aḥmad b. Uways 

Formule : yuqabbilu l-arḍ Papier ½ de Hamah, calame al-ṯulṯ 

2.2.2. Fils de Aḥmad b. Uways, et 
gouverneur de Hérat 

Formule : a‘azza ’llāh ta‘āla anṣār al-maqarr al-
šarīf 

Papier ½ de Hamah, calame al-ṯulṯ 

2.2.3. Gouverneur de Mardin Formule : a‘azza ’llāh ta‘āla anṣār al-maqarr al-
karīm 

Papier ½ de Hamah, calame al-ṯulṯ fin 

2.2.4. Wazīr gouverneur et juge de Bagdad, 
gouverneur de Aranda et Sivas, … 

Formule : a‘azza ’llāh ta‘āla anṣār al-maqarr al-
‘ālī 

 

2.2.5. Gouverneur de Hasankeyf Formule : al-ǧanāb al-karīm  
2.2.6. Gouverneur de Ezrincan, Cizre, 

Antioche 
Formule : al-ǧanāb al-‘ālī  

2.2.7. Gouverneur de Silvan, port d’Arqin, 
Amasya, … gouverneur de Mardin, 
Boutnan, Sinjar, Erbil, Amedi, Harran, 
… 
 

Formule : al-maǧlis al-‘ālī  

2.3. Concerne le représentant du sultanat 
d’Alep (13 niveaux)  

  

2.3.1. Destinataire : gouverneur al-kāfil du 
sultanat et atabeg des soldats 

Formule : al-fulānī bi-muṭāla‘a  

2.3.2. Gouverneur du Levant Formule : al-abwābu bi-muṭāla‘a  
2.3.3. Gouverneur du sultanat de Tripoli, 

Hama et Safed 
 
Wazīr, secrétaire privé, inspecteur des fonds 
privés, inspecteur de l’armée… 

Formule : al-bābu l-karīma  

2.3.4. Chambellan du Levant Formule : yuqabbilu l-arḍ bi-l-maqarr al-šarīf  
2.3.5. Deuxième chambellan du Levant, 

chambellan d’Alep, Hama et Tripoli, 
juge suprême shafé‘ite d’Alep, et son 
secrétaire privé 

Formule : yuqabbilu l-bāsiṭa  
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2.3.6. Gouverneur de al-Bireh, Malatya, de la 
forteresse de Arouad, Édesse, Elbistan, 
Homs, … et les émirs al-ṭablaḫāna de 
Damas 

Formule : yuqabbilu l-yad al-šarīfa  

2.3.7. Gouverneur de Tarse, al-Rahba, 
deuxième chambellan de Tripoli, chef 
de mille de Tripoli 

 
Trois juges hanéfite, malékite et hanbalite 

Formule : a‘azza ’llāh ta‘āla anṣār al-maqarr al-
karīm 
 
 
Formule : a‘azza ’llāh ta‘āla aḥkām al-maqarr al-
karīm 

 

2.3.8. Grands al-ṭablaḫāna de Syrie, le chef 
des Arabes de la tribu Faḍl et ‘Azl, 
l’émir de la tribu ‘Alī, le juge de 
l’armée victorieuse d’Alep, et 
l’inspecteur du royaume d’Alep 

Formule : a‘azza ’llāh ta‘āla anṣār al-maqarr al-
‘ālī 

 

2.3.9. Dignitaires al-ṭablaḫāna d’Alep, aux 
3e et 4e chambellans d’Alep, aux 
grands émirs arabes de la tribu Faḍl 

Formule : a‘azza ’llāh ta‘āla nuṣrat al-ǧanāb al-
karīm 

 

2.3.10. Gouverneur de Shaizar, émirs al-
ṭablaḫāna d’Alep qui ne sont pas des 
dignitaires, inspecteur des nobles 
possessions d’Alep, inspecteur des 
fonds privés de la poste et le chef du 
conseil d’Alep 

Formule : ḍā‘afa ’llāh ta‘āla ni‘mat al-ǧanāb al-
‘ālī 

 

2.3.11. Gouverneur de Gaziantep, du château 
al-Rāwandān, Kerker, Baghras, Bakas, 
… aux émirs de vingt d’Alep et aux 
dignitaires de dix d’Alep 

Formule : ṣadarat al-‘ālī  

2.3.12. Chef de la troupe d’Alep, chef de la 
poste et dignitaires d’Alep 

Formule : ṣadarat al-sāmī  

2.3.13. Chef de Sarmin, al-Bāb, ‘Azāz, 
Hārom, Telbashir, … 

Formule : al-sāmī bi-ġayr yā’  

 

 


